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ist darf statt 1 kg Weizen oder Roggen 1.25 kg 
Gerste oder Mais oder 1.5 kg Hafer verbraucht 
werden; nach Erfullung der Ablieferungspflicht 
diirfen Gerste, Hafer und Mais fur die Selbst- 
versorgung ohne Anrechnung auf die Ver- 
brauchsmenge von 13 kg Brotgetreide ver- 
wendet werden. Der Bóhmisch-Máhrische Ver- 
band fur die Getreidewirtschaft erlaBt nabere 
Vorschriften tiber die Vermahlung dieses Ge- 
treides.“

Art. II.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Der M i n i s t e r f ii r L a n d- und Forst- 
wirtsehaít:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

žita 1.25 kg ječmene nebo kukuřice nebo 1.5 kg 
ovsa; po splnění dodávkové povinnosti smí býti 
ječmene, ovsa a kukuřice použito pro samo- 
zásobení bez započtení na spotřební množství 
13 kg chlebového obilí, českomoravský svaz 
pro hospodaření obilím vydá bližší předpisy 
o semílání tohoto obílí."

čl. II.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.

215,
Kundmachung des Ministers 

fur Land- und Forstwirtschaft 

vom 26. Juli 1943,
womit die Richtlinien, betreffend die Zu- 
teilung von Kunstspeisefetten an die Anbauer 

von olpflanzen, herausgegeben werden.

Der Minister fiir Land- und, Forstwirt­
schaft verlautbart auf Grund des § 11 der 
Regierungsverordnung vom 18. September
1939, Slg. Nr. 206, betreffend die Ermách- 
tigung des Ministeriums fiir Landwirtschaft 
zur Regelung des Wirtschaftens mít gewissen 
Lebens- und Futtermitteln, in der Fassung 
děr Regierungsverordnung vom 21.November
1940, Slg. Nr. 414, im Zusamménhang mit 
der Bestimmung des § 6 der Kundmachung 
des Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft 
vom 12. Juni 1942, Slg. Nr. 207, tiber den 
Pflichtanbau und die Lieferkontingente eini- 
ger landwirtschaftlicher Fruchtarten im 
Wirtschaftsjahre 1942/1943:

§ !•
Alle Anbauer von Raps, Riibsen, Senf, 

Lein- und Hanfsamen, Mohn, Sojabohnen, 
Sonnenblumen und Saflor, welche aus der 
eigenen Ernte des Jahres 1943 diese Samen

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 26. července 1943,

kterou se vydávají směrnice o přídavkovém 
dodání umělých jedlých tuků pěstitelům 

olejnatých plodin.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje^ minis­
terstvo zemědělství k úpravě hospodaření ně­
kterými potravinami a krmivý, ve znění vlád­
ního nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 
Sb., v souvislosti s ustanovením § 6 vyhlášky 
ministra zemědělství a lesnictví ze dne 12. 
června 1942, č. 207 Sb., o povinném osevu a do­
dávkových kontingentech některých hospodář­
ských plodin v hospodářském roce 1942/1943:

§ 1.

Všichni pěstitelé řepky, řepice, hořčice, 
lněného a konopného semene, máku, sojových 
bobů, slunečnice a světlice, kteří dodají 
z vlastní sklizně 1943 tato semena včas na

140’
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rechtzeitig auf ihr Ablieferungssoll ein- 
schliefilich der Lieferungen von anerkanntem 
Saatgut abliefern, erhalten eine der Menge 
der gelieferten ólsamen entsprechende Son- 
derzuteilung von Margarine nach der anlie- 
genden Tabelle (Beilage A).

§ 2.

(/) Der nach § 10 der Kundmachung des 
Ministers ftir Land- und Forstwirtschaft 
vom 6. Juli 1943, Slg. Nr. 192, uber die Ablie- 
ferung von Getreide, Hulsenfriichten, olhal- 
tigen Friichten und ollialtigen Samen aus der 
Ernte _ 1943 mit der Fiihrung der Evidenz 
der Lieferpfiichten und der Erfullung der- 
selben betraute Aufkaufer tragt bis zum 15. 
Februar 1944 die olsamenlieferungen (§ 1) 
der einzelnen Anbauer dreifach in das-„Ver- 
zeichnis" (Beilage B) ein, und zwar nach 
dem Stand der Lieferungen zum 31. Januar 
1944. Fiir die Lieferungen von anerkanntem 
Saatgut in der Zeit ab 1. Februar 1944 legt 
ei' bis zum 31. Mai 1944 ein weiteres Ver- 
zeichnis nach dem Stand der Lieferungen von 
anerkanntem Saatgut zum 15. Mai 1944 vor. 
Die Anbauer aus demselben Bezirke sind 
stets in ein Verzeichnis einzutragen, sodaB 
.fiir die einzelnen Bezirke besondere Verzeich- 
nisse anzulegen sind. Der Aufkaufer sendet 
die Urschrift und die erste Durchschrift des 
Verzeichnisses. der zustándigen Bezirks- 
behorde; die zweite Durchschrift beláBt sich 
der Aufkaufer fiir den eigenen Bedarf. Der 
Aufkaufer ist fiir die ordentliche Ausfiillung 
des Verzeichnisses, insbesondere fiir die 
Richtigkeit der Angaben uber abgelieferte 
Mengen von olsamen verantwortlich.

^(2) Die Bezirksbehorde fiihrt in der Spalte 
15 des Verzeichnisses die einzelnen Mengen 
von Margarine an, auf welche die Anbauer 
nach der „Tabelle der Sonderzuteilung von 
Margarine fiir Lieferungen von olsamen aus 
der Eigenernte 1943“ (Beilage A) Anspruch 
haben, und stellt den Anbauern Bezugscheine 
auf Margarine aus, welche in der rechten 
oberen Ecke mit dem Buchstaben „R“ und 
mit den Ordnungszahlen des Verzeichnisses 
und des Postens des Anbauers zu bezeichnen 
sind.

_ (3) Die Bezirksbehorde wird 'die Verzeich- 
nisse, worauf schon „R“-Bezugscheine aus- 
gestellt wurden, bestátigen und dem Boh- 
misch-Máhrischen Verbande fiir Milch und 
Fette, Prag II, Beethovenstrafie 4, einsenden. 
Die Durchschriften der einzelnen Verzeich- 
nisse wird sich die Bezirksbehorde fiir eigene 
Evidenz belassen.

dodávkovou povinnost, včetně dodávek uzna­
ného osiva, obdrží podle množství dodaných 
olejnatých semen zvláštní příděl margarinu 
podle.připojené tabulky (příloha A).

§ 2.

(i) Evidenční vykupovač, pověřený podle 
§ 10 vyhlášky ministra zemědělství a lesnictví 
ze dne 6. července 1943, č. 192 Sb., o dodávce 
obilí, luštěnin, olejnatých plodin a olejnatých 
semen ze sklizně 1943, vedením evidence 
o dodávkových povinnostech a jejich splnění, 
zapíše dodávky olejnatých semen (§ í) jed­
notlivých pěstitelů trojmo do „Seznamu" (pří­
loha B), a to do 15. února 1944, podle stavu 
dodávek ke dni 31. ledna 1944. Pro dodávky 
uznaných osiv v době od 1. února 1944 před­
loží další seznam do 31. května 1944 podle stavu 
dodávek uznaných osiv ke dni 15. května 1944. 
Pěstitele z téhož okresu pojme vykupovač vždy 
do jednoho seznamu, takže vystaví pro jednot­
livé okresy zvláštní seznamy. Prvopis a jeden 
průpis seznamu zašle vykupovač příslušnému 
okresnímu úřadu; druhý průpis si ponechá 
pro vlastní potřebu. Vykupovač odpovídá za 
řádné vyplnění seznamu, zejména za správ­
nost údajů o dodaných množstvích olejnatých 
semen.

(2) Okresní úřad vyznačí ve sloupci 15 se­
znamu jednotlivá množství margarinu, na 
která mají pěstitelé podle „Tabulky zvlášt­
ního přídělu margarinu za dodávky olejnatých 
semen z vlastní sklizně 1943“ (příloha A) 
nárok, vystaví pěstitelům odběrní listy na 
margarin a označí je v pravém horním rohu 
písmenem „R“ a pořadovými čísly seznamu 
a položky pěstitele.

(3)^Seznamy, na základě kterých již byly 
vystaveny odběrní listy „R“, okresní úřad 
potvrdí a zašle Českomoravskému svazu pro 
mléko a tuky, Praha II., Beethovenova tř. 4. 
Průpisy jednotlivých seznamů si okresní 
úřad ponechá pro vlastní evidenci.
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(i) Der Margarinelieferant (Einzelhánd- 
ler) folgt an die Anbauer aus seinen Vorrá- 
ten fiir die náchste Zuteilungsperiode auf 
Grund des „R“-Bezugscheines nach Wahl des 
Anbauers und der Vorratslage die betref- 
fende Margarinemenge, gegebenenfalls fort- 
laufend aus und trágt jede Ausgabe in den 
Bezugschein ein. Nach Ausfolgung der Ge- 
samtmenge von Margarine hat der Lieferant 
den Bezugschein seinem Grofíverteiler zu 
iibersenden, der ihn mit anderen eingenom- 
menen Bezugscheinen der Bezirksbehorde zur 
Ausstellung eines GroBbezugscheins iibergibt. 
Die Bezirksbehorde stellt dem GroBverteiler 
eine Bestátigung iiber die vorgeiegten „R“- 
Bezugscheine aus, die von dem GroBverteiler 
an deh Bohmisch-Máhrischen Verband fiir 
Milch und Fette weiterzuleiten ist.

(5) uber die Ausfolgung von Margarine 
auf die „R“-Bezugscheine hat der Lieferant 
(Einzelhandler) einen besonderen Nachweis 
zu fíihren, in dem die Nummer des Bezug- 
scheines, der Name und die Anschrift des 
Anbauers sowie auch die Menge der jeweils 
ausgefolgten Margarine anzufiihren ist. Der 
Anbauer bestatigt den jeweiligen Empfang 
der Margarine auf dem Bezugschein.

§ 3.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden gemáB § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

• § 4.

Diese Kundmachung tritt am 1, Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Der M i n i s t e r f u r L a n d- und Forst- 
wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

(4) Dodavatel margarinu (obchodník) 
vydá ze zálohy pro příští přídělové období na 
základě odběrního listu „R“ pěstitelům podle 
přání pěstitele a stavu zásob příslušné množ­
ství margarinu, po případě i postupně, a po­
znamená každý výdej na odběrním listě. Po 
vydání celkového množství margarinu zašle 
dodavatel odběrní list svému velkorozdělovači, 
který jej předá s jinými převzatými odběr­
ními listy okresnímu úřadu k vystavení 
hromadného odběrního listu. Okresní úřad 
vydá velkorozdělovači potvrzení o předlože­
ných odběrních listech „R“; veikorozdělovač 
předá toto potvrzení českomoravskému svazu 
pro mléko a tuky.

(5) O výdeji margarinu na odběrní listy 
„R“ povede dodavatel (obchodník) zvláštní 
záznam, v němž uvede číslo odběrního listu, 
jméno a adresu pěstitele, jakož i množství 
margarinu, jež bylo vždy vydáno. Pěstitel 
potvrdí vždy na odběrním listě příjem mar­
garinu.

§3.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se 
trestají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 4.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Y zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.
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Beilage A zur Kundmachung Slg. Nr. 215/194-3. 
Příloha, A k vyhlášce č. 215/1943 Sb.

Tahelle
der Sonderzuteiiung von Margarine fiir Lieferungen von olsamen aus der Eigenernie 1943.

Tabulka
zvláštního přídělu margarinu za dodávky olejnatých semen z vlastní sklizně 1943.

Gelieferte Olsaatenmenge 
in q

Dodaná množství olej. semen 
v q

Sonderzuteiiung 
von Margarine 

. in kg
Zvláštní příděl 1 
margarinu v kg

Gelieferte Olsaatenmenge 
in q

Dodaná množství olej. semen 
v q

Sonderzuteiiung 
von Margarine 

in kg
Zvláštní příděl 
margarinu v kg

unter
do 0.25 0 uber

nad 20 bis
do 30 13

uber
nad 0.25 bis

do i 1 uber
nad 30 bis

do 40 15

uber
nad 1 bis

do 2 2 uber
nad 40

bis
do 50 17

' uber 
nad 2 bis

do 3 3
liber
nad 50 bis

do 64 19

uber
nad 3

bis
do 4 31/2 liber

nad 64 bis
do 84 21

uber
nad 4

bis
do 5 41/2 liber

nad 84 bis
do 104 23

uber
nad 5

bis
do 6 5 liber

nad 104 bis
do 124

*
25

uber
nad 6

bis
do

ni 51/2
liber
nad 124 bis

do 144 27

uber
nad 7 ■

bis 
do • 8 6

liber
nad 144 bis

do 164 29

uber
nad 8

bis
do 9 7

liber
nad 164 bis

do 184 31

uber
nad 9

bis
do 10 71/2

uber
nad 184 bis

do 204 33

uber
nad 10

bis
do 11 8 liber

nad 204 bis
do 224 35

uber
nad 11

bis
do 12 ■ ' 8 liber

nad 224 bis
do 244 37

liber
nad 12

bis
do 13 81/2 liber

nad 244 bis
do 264 39

liber
nad 13

bis
do 14 9 liber

nad 264 bis
do 284 41

liber.
nad 14

bis
do 15 9V2 uber

nad 284 bis
do 304 43

liber
nad 15

bis
do 16 10 liber

nad 304 bis
do 324 45

liber
nad 16

bis
do 17 10 liber

nad 324 bis
do 344 47

liber
nad JL7 bis

do 18 101/2 Uber
nad 344 bis

do 365 49

liber
nad 18 bis 

• do 19 11 uber
nad 365 - 50

liber
nad 19

bis
do 20 12


